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Materialien zu einer Liste altindischer  Verbalformen:**

 8.  ard/rd, 9.  is, 10.  -ukhy, 11.  es/is, 12.  giltst, 

   13.  ok/oc/uc,  14.  kan,  15. vaks/uks

Toshifumi  GOTÖ*

 8.  ard/rd  

'  (wogend) ins Schwanken geraten
, wanken' 

Präs.  Ia  Akt') (Vedisch)  Ind. drdati AV, JB  I 1: 6  (±nir-ardati2)),  Ag13 

   (üd-,  nfr-),  Agl3K (üd-,  nfr-, vi-),  KaugSü  (ud-), {Nigh}; ardatas Kh, 
 SB—SBK  (v(-)  ; Ipf.  ?iirdan  RV IV 17, 2; <ardati  K1.3), abhy-ardasi Räm 

   App.11 Z.30>. 

Aor.  VIII Iptv.  ?cdantu  RV  VII 104, 24;  (?iirdan s.u.  Präs.). 

   {IV  (:  Kaus.) ärdidat  Bhatt}  . 
   {VI ärdit, aty-ä° Bhatt4)}. 

     Vgl. auch u. Kaus. 

{Perf. änarda  Kgrat}. 

{VAdj. II ni-, vi-,  sam-arnna-; abhy-arnna-, vgl. Pän VII 2, 24.25,  a-vy-
         ar (n) na-  Bhatt}5)  .

Osaka University

Die vorliegende Abhandlung ist die dritte in einer Serie von Materialien zu einer Liste alt-
indischer Verbalformen. Die erste  —  1.  am', 2. ay/i, 3. as/s — findet sich in diesem Journal, 
Bulletin  of  the National Museum  of  Ethnology, vol. 15 no. 4 (Jg. 1990, erschienen April 1991) 
p. 987-1012, dort auch Vorbemerkungen zur ganzen Serie; die zweite  —  4. dogh/dugh/ 
doh/dug, 5. sav/su, 6.  'sav'/sü, 7.  2  (sav'/) sü — in demselben, vol. 16 no. 3 (Jg. 1991, 
erschienen März 1992) p. 681-707.

Key Words : India, Sanskrit language, verb-forms, Indo-European, historical grammar
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1) Vgl. Dhp  I 56. 
2)  [TtcHy 1983: onomat.Verb. 77 n. 1]. 
3) ardati  Raghuvamga V 17, nach Komm.  '  yäcate'  , vgl. Dhp  I 56 ard gatau yäcane ca [vgl. auch 

 BURROW 1957: Fs.Belvalkar 5]. 
4) In der Bedeutung  '  himsäyäm' (Dhp X 285, vgl. u. Kaus.).
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{Des. ardidisati  Kgrat}  .

Kaus. a  Vedisch6): Akt.  Ind.  arddyati  AMSP, {Nigh}, Yä (pra-; vi-:  Glosse); 
 -  Inj . ardayas  1.V  (ei,  prci-),  <drdayas Välakh>, vt...arddyat  gv; -

   Konj. ardayäti AV; - Opt. ardayet JB;  -  Iptv.  arddya  gy (e,  vf...), 
   AAV, PS  I 43, 1  (ud...+ardaya7)),MS-gäligrSürn; - Part.  arddyant- AV, 

 KaugSü; 

 ß  Nachvedisch8): Akt. Ipf.  ärdayat MBhär VII 25, 15, VIII 42, 49, 
   (VI 106, 38  v.l.)  , BhägPur X 66, 39, sam-ärdayat VIII 17, 63, VIII 40, 31, 
   (III 20, 12  v.l., III 157, 56 v.l., VI 57, 18  v.l.); augmentlos: abhy-ardayat 

   Räm VI 92, 2  (v.l.  praty-ardayata), BhägPur X 67, 25; praty-ardayat Räm 
   VI 96, 29, ardayan MBhär  I  17,  24 (v.l.  är°), (Räm  I  504*, VI  1094*). 

     {Aor. VI  ardayrt, vgl.  Pän III 1, 51:  "chandasi"9)}  . 
      Perf.  3.Sg. ardayäm äsa MBhär III 272, 13. 

      Abs.  I ardayitvä  Kl.  (Sugruta)  . 
      VAdj.  I ardita- Ep.,  Kl., Pur., abhy-°  ManSmt,  {Käg}  . 

      Pass. ardyamäna- Räm III 9, 15, BhägPur XI 6, 14;  ardyate 

             BhägPur X 88, 20.

NDer. prärdaka- Yä. 
ardana- Yä, Ep.,  Kl., Pur. 

(-)ardin-  Kl.  (Naisadhacarita; SCHMIDT  Nachtr.). 
 (??ärdrd-  'feucht, naß'  gy +;  ??edfidcira-, rdidpil-,  cdüvedh-  1337)  .

Hist. Vgl.  [GoTo 1987: I.Präs. 102-104 (mit Überprüfung der vedischen 
 Belegstellen); MAYRHOFER 1987: EWAia  I 117f. (mit  Lit.)].1°)

9. Es

 `weichen
, gleiten, heranschleichen, eilen' 

Vedisch.

5) Bedeutung und Zugehörigkeit unklar  nyärtmah  SB XII 7, 1, 10 (vom verschmachteten Indra; 
 rnn in den Hss. kann genauso gut als  rn, so Ed.  WEBER, interpretiert werden); wohl zu  &na-
  `wogend'

, drnas-  'Flut' gehörig ist der Ortsname Vyarna- Naitadhanva- PB XXV 13, 1 [vgl. 
  HOFFMANN 1975:  123f.];  apärna-  `fern' Yä III 2, IX 8 könnte aus  apa+  rna- (VAdj. von  ar/c) 

  stammen, davon wohl durch falsche Analye  abhyarea-  'nahe'  Kl. (vgl. Pän VII 2,  25)  . 
6)  'ins Schwanken  bringen'. 
7) [K. HOFFMANN 1975: Aufs.I 233]. 
8)  'bedrängen, quälen o.ä.'; vgl. Dhp X 285  (`himsäyämO  . In MBhär schwanken Lesungen 

  zwischen samärdayat, samardayat, samarpayat und samärpayat [vgl.  BURROW 1957: 
  Fs.Belvalkar 3]. 

9) Vgl. Zitate aus unbekannter "vedischer" Quelle in  Käg zu Pän III 1, 51 mainam  ardayit, zu VI 
  4, 75 kämam  ardayit. 

10) Verknüpfung mit an. erta  'aufreizen, necken, hänseln' (aus Kaus.) scheint denkbar zu sein.
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Präs.  I g Akt.  Ind. -isati  RV IX 71, 6  (dsati  <ii-r),KSP  (ud-), ChU  VI 6, 
   1-4  (sam-ud-)  ,  {Nigh};  — Ipf.  -aisat  MSP (üd-,  vi-,  stim-),KSP (vi-,  sam-), 

   JB  (abhy-ava-"), ud-, pra-,  sam-); 3.Du.  sam-aisatäm JB III 163: 2; 3.P1. 
 city-aisan12)  MS—KSP; —  Iptv. üpesa  MS—KS—KpSm,  dsatu  (<ä-r°)  , 

   üpesatu AV VI 67, 3,  üd-isatu AV XI 9, 21;  ud-isata?13) TÄ  11,  3  =---  I  21, 2m; 
 —Part .  isant-14)  RV  X 89, 14  (dsat), AV  (upd°),  KS—TSm  (0)15), PB 

 (sam-isant-i-),  Drähy—LätygrSü  (savana-samisantr-,  stotra-s°), ?AVP 
  XVII  40,  9  (esat?); 

      Med.  Ind.'  dse  (<it-i°)  RV  V 49, 1,  I  186, 4  (üpa...dse)  — V 41, 7 

 (apa...it  ise?),isate  Agv  (0,  e  <ä-i°,  it...),isante  RV VI  66,  4;  —  Inj. 
 dsanta  (<ä-1°)  RV VIII 96, 3; — Part.  i5,amälja-gv,  Kh—AV—gäligrSü 

 (Kuntäpa),  MSm  15), KS—KpSP, AB  (RV-Glosse).

<Aor. VI  ±ud-aisit16) HirGS  I  17,  5v>. 

Perf. Med.3.Sg.  ?upesd17)  RV  I  129,  8. 

 VAdj.  I  isita-  RV X 119, 12  (üd-),  YSP  (vi-,  säm-), JB  (ud-)  ;  pratisita-

         griva- KS XIII  31': 181, 21. 

{NDer. isana-,  iscmin-  Yä}  . 

Hist. Das Simplex ist mit Ausnahme von isant-  'heranschleichend'  (?, s. 
   Anm.15) KS—TSm  (—  isamiiria- MSm) nur im Med. belegt und bedeutet durch-

   weg (den eben genannten MS—Mantra ausgenommen)  'weichen (von etw.: 
 Abl.)'; die Bedeutung könnte mit med. Flexion zusammenhängen. Ver-
   balkomposita (Akt. und Med.) drücken Bewegungen in eine Richtung 

   aus, die durch Präv. bezeichnet wird, z.B. ud-is  'sich erheben',  sam-is  'sich 
   zusammenziehen, -drücken' [vgl. GELDNER 1897: VSt.II 286 n. 3; 

   CALAND 1931: zu PB XIII 11, 14; OERTEL 1935: JVSt.II 174; K.  HOFF-

11) III 273: 1. Nach  RAU [1983: Fs.Sarma  144] sei  +abhyavait zu lesen. 
12) "versuchten [an ihm] vorbei auszuweichen", Ipf. de  Ponatu oder noch Desid. [K. HOFFMANN 

  1975: Aufs.I 211 mit n. 5]. 
13) Akzent fehlerhaft, Bedeutung unklar, reimend mit ebenfalls auffallenden  Iptv. suta  'treibt an' 

  (s. Materialien 6.  sav'/sü Anm.112  [GoTö 1992: 694]) und dpa...hita  'treibt weg'  (---> hay/hi, 
 hinoti). 

14) Hieraus Adv.  iscit  'ein wenig' [vgl. WACKERNAGEL 1955:  KI.Schr.I  313f. (zu dem dort 
  erwähnten jav.  isar' s. jedoch s.v.  esl/is.'  Anm.86]. 

15) Wohl  'heranschleichend': isatas  (Abl.) KS  I  11: 6,  3  =TS  I  1, 11,  1=BaudhSrSü  I  13: 21 
 isamänas (Nom.) MS  I  1,  12:  7, 10  —  c  4•atas KpS  I 11: 29,  4. 

16) Statt  xudaiksit [K. HOFFMANN bei NARTEN 1964: sigm.Aor. 293], dies wohl durch 
  vorausgehendes  vy-arauksit (von vi-ruh) verursacht. 

17) GELDNER [1951: z.St.] "die sich uns ausgesucht hat", also zu es/is  'suchen, wünschen' (upa 
  dann singulär); metrisch vielleicht  upa  isd, dagegen aber OLDENBERG [1909: Noten z.St.].
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MANN 1976:  Aufs.II 521 n. 6],  vi-is  'auseinandergehen, sich auseinander-
drücken, in die Breite gehen' [vgl. GELDNER  aa0]. 

   Die Abstammung aus dem Desid. von ay/i  'gehen' [PW; 

GRASSMANN; K. HOFFMANN  (s. Anm.12); GOTÖ  1987:  I.Präs. 77; J. 
 SAKAMOTO-GOTO 1984: WZKS 28 50 n. 22a] ist wahrscheinlich. Diese An-

sicht ist insbesondere zusammen mit Identifizierung von aav.  tsa- (Akt.) 
als Desid. der Wz. ay/i  'gehen' vertreten:  [HIJMBACH 1955: MSS 7 77f.; 
vgl. auch 1959: Gathas II zu 30, 1; 45, 1; 47, 6; KELLENS 1976: KZ 90 

 95f.; 1984: verbe av. 196; KELLENS/PIRART 1990: II 222 s.v i; WERBA 
1988: Sprache 32 354 n. 38]. Als themat.redupl.Präsens von  esi/isi 'ent-
senden, antreiben' fassen auf JOACHIM [1978: Mehrfachpräs. 43], PETERS 

[bei  GARCiA-RAMÖN 1986: Fs.Risch 514; vgl. auch 508 n.  53], MAYRHO-
FER [1988: EWAia  I  271f.]  . Weiter anders W. P. SCHMID [1956: Diss. 
116f.]: "ein in die III. Klasse umgeformter Perf.-Stamm von  is  'senden"; 
isate  RV  I  141, 8 sei  3.P1. mit dem Subj.  vdyas; [vgl. auch THIEME 1929: 
Plsq.  45]; RENOU [1962:  E.VP X 63] nimmt neben is aus i ein zweites is aus 

 i/yä  `prier' an. 
   Der  Präs.-Stamm  esa- existiert nicht [vgl. GOTÖ 1987: I.Präs. 108f.].

10. uks

 ̀ spritzen
,  besprengen'18)

Präs. VIa  Akt.19)  Ind.  -uksämi AV  (scim-), YSm  (prd-),  SB  (prd-:  Glosse), 
 grSü.m  (pari-,  pra-);  uksdti  AYSP  vy-dva-, üpa-,  prd-,  präti-), 
 ATBp  präti-) ,AgB  (abht-,  dva-, üpa-,  prd-,  sam-)  , BÄU  (abhi-), 
 ATÄP  (prd-) , GopB  (pari-,  sam-pra-),  SrSü. (mit verschied.  Präv.)2°), 

 KaugSü  (er,  pari-,  sam-pra-),  GrSü. (nir-,  pra-), BaudhDhSü  (nir-), KI. 

   (abhi-,  pra-); proksatas  BaudhgrSü;  ukscinti  Agy  I 166, 3  (ei), AMSP 
 (prci...),KSP  (pra-),  ATBm  (ei)  , TBP  (scim-),  SB`'  (e)  21)  , ASB  (pra-),  SrSü. 
   (abhi-, nir-, pra-,  sam-), Yä  (o); 

 Ipf.  -auksat: prd- MSP, KSP, PB, TBP, vi- SB; duksan  Agy III 9, 9, 

 {Bhatt},  sam-dva- MSP,  RV X 90, 7;  augmendos22): dvoksan  SB IX 
 1,  2,  21;  (7vy-ülcsat  ApMp  11,  7); 

     Konj.  prciksäni  SB;  proksät SBK  (ritt);

18)  `jdnietw.  (:  Akk.) mit etw.  (:  Instr.) spritzen, besprengen' (auch ohne Akk. bzw. ohne In-
  str.),  'etw. (: Akk., z.B.  gettim) spritzen, besprengen'. 

19) Vgl. Dhp  I  687  (:  tiksa-t')  . 
20) MänSrSü  I 7, 3, 22,  I 8, 4, 13 ist statt  avoksate in Ed. KNAUER, Ed.  V. GELDER das  hand-

  schriftlich gut bezeugte  +avoksati vorzuziehen, da keine Motivation für das Med. ersichtlich ist. 
21)  SB XI 5, 5,  13', Parall. JB II 331: 8 hat uksan (falls kein Fehler, Part. oder augmentloses 

 Ipf.)  . 
22) Zu solchen Fällen vgl. [HOFFMANN 1967: Inj. 109]; vgl. auch Anm.21.

122



 GOTO Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen 8-15 

      Opt. ukset AYSP  (prd-,  abhi-pra-)  , JB  (abhi-)  ,  ASB  abhi-vi-)  , 
 AgBK  (abhi-) SadvB  (abhi-)  ,  SrSü. (ava-,  pari-, pra-,  abhi-pra-) , 
 DrähyGrSü  (ei),  GrSü. (abhi-,  ava-) HirDhSü  (ava-) APar  (sam-), 

   BhägPur  (pari-);  -ukseyur:  prd- SB,  ApSrSü; 
      Iptv. proksa  SrSü.m; uksatu  AV-MSm, AVP,  sdm- AV; uksatam  gv  I 

   157, 2, V 63, 5, VII 65, 4, VIII 5, 6,  a...  RV III 62, 16, VII 62, 5;  uksatäm 
   AVP, uksatä  RV 1 87, 2,  sdm-uksata AV, MSm, TSm;  uksdntu AV; 

       Part.  uksdnt-  YSP (pra-),  SrSü. (abhi-, ava-, ud-,  pra-)  , 
   (abhi-, ava-,  abhi-pari-)  BaudhPitrmSü  (ava-) Ep.  (§23), BhägPur  (e), 

   ulcsänfi- AV  (pra-)  KausGrSii-gäliGtSüm  (e);

   Med.  Ind. abhy-uksate  gäligrSü (reflex.),  ÄgnivGrSü  (poss.- 
affekt.),  (xavolgate  -> Anm.20),  vi...uksäte  RV X 92, 523);  uksdnte  RV II 
34, 3 (poss.-affekt.), V 59, 1 (ds.),  pari-  AgvSrSü (reflex.),  sarn-pra-
KaugH (poss.-affekt., reflex.); 

   Ipf. ud-auksata KS XIII  8P: 190, 7 (intrans.)24),  anu-vy-duksata MS 
II 5,  7P: 56, 14 (intrans.)24), <augmentlos sam-uksata MBhär XIV 75, 7, 

 v.1.  '-auksata›; 
   Opt. pary-ukseta  VärGrSü (reflex.), abhy-ukseran (reflex.)  -PiSvgr-

SO,  DrähySrSü,  LätySrSü; 
   Iptv.  ukse'thäm  RV VII 64, 4  (reflex.); sam-uksadhvam KB  (reflex.); 

   Part.  uksämäna-25)  RV, AV,  SrSü.-GrSü.m.

Aor. VI ud-,  nir-duksisam, -auksis  SB,  prciuksis  TSP  ,  °  sit  MSP  . 

Fut.  I proksisyämi  SrSü.m,  proksisydnt- SB,  VärSrSü. 

Abs. IV -uksya  YSP (ava-,  prä-) JB (abhi-,  pra-)  ,  SB  (prci-)  , 

 SrSü. (verschied.Präv.)  - Ep.,K1., Pur.

VAdj.  I  (?RV, vgl. z.B.  I 36, 19, IX 72, 7), AV V  5,  8, 

23) Wohl affektiv  (`mit seiner eigenen Nässe', von Väta bzw.  Parjanya)  . 
24) Intransitive Bedeutung  (`spritzte hinauf',  'spritzte auseinander') dürfte entweder aus affekt. 

  Med. im Sinne  'von sich selbst' oder nach dem Typus  vdrdhate  'wächst'  vdrdhati  'läßt 
  wachsen' zustande gekommen sein. 

25)  RV VI 66, 4 liegt reflex. Med. vor:  dnu  sriyiz  tanuväm  uk4dtn-än-ah  'indem sie (die Maruts) mit 
  Herrlichkeit ihren Leib bespritzten'; als affekt. Med. ist zu beurteilen  1.V V 42, 14  prci  vidyütä 

 rödasi  uksdmänäh  'indem er (Parjanya) zusammen mit dem Blitz die beiden Welten (mit seiner 
  Nässe)  bespritzt'; bei  uksdmäne von Himmel und Erde in  RV IV 56, 2 wird möglicherweise 

  reziprokes Med. angenommen:  'sich gegenseitig besprengend, benetzend'. An den sonstigen 
  Stellen im  RV ist die genaue Bedeutung des medialen Part. nicht mit Sicherheit feststellbar; es 

  könnte sich um reflex. bzw. affekt. Med. handeln, oder aber um das Part. der Wz.  valc.y/u4 
 `wachsen'. Im übrigen (AV III 12, 1,  SrSü-GT,Sü.m: VC 238a  it.tim vahanto) dürfte das 

  Affektivum anzunehmen sein:  getdm  'Schmelzbutter auf sich spritzend'. 
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TaittU  (arneta-°), Ep.,  Kl., abhi- GopB, 
 VaikhGrSü, Ep.,  Kl., dva- SB,  SrSü., prd- YSm, 

 MSP,  TSP, Br.,  BAU,  SrSü.m,P,  sdm-  RV, Kh, 
 MSm, AVP, HirSrSü, Ep.,  Kl.

Gerdv.  I pröksya- MS  18,  2P: 117, 6 (mit  abhi)  . 
 III  -uksaniya--  ävo° JUB III 10, 9, pro° Hariv, MärkPur. 

     V proksitavya- MärkPur.

Pass.  proksyate  ÄgnivGrSü, ud-duksyata SB,  proksyamäna- SrSü., MBhär. 

Kaus. nir-uksayati  PärGrSü, proksayati VaikhGrSü;  uksayet  VaikhGrSü 

 (o,  pra-),  Kl. (spätUp.:  abhi-); proksayant-  Kl.  (Sugruta);  — 
      <Abs.I proksayitvä  ÄgnivGrSü III 10, 2: 172,  2>;  — {Perf. uksäm 

      pracakrur  Bhatt}  . 

NDer.  (bz-had-, säkam-üks-  -› u.  vaks/uks: p.  135). 

       proksa-,  ati-proksa-  SrSü. 
       uksana-  VaikhGrSü,  Kl., Pur.,  abhy-  SrSü.,  GrSü.,  Kl., ava-

                 DhSü.,  Kl., pary-  SrSü.,  GrSü.;  pary-uksani-  Kau§Sü, 

                  prö°  MSP,  TSP,  SB,  SrSü.,  GrSü., Ep.,  Kl., Pur., 
 pröksani- AV,  VS–TBm,  YSP, AB,  TBP,  SB,  TAm, 
 SrSü.,  GISü.,  PitrmSü., Hariv, BhägPur,  abhi-pro° 

 BaudhSrSü,  sany-pro° AÄ,  KäthGrSü,  swnproksani-
                 KaugSü.

Hist. Keine Ablautung; sekundäre Abstammung aus vaks/uks  'wachsen' 

   [KIEHNLE  1979] ist schwer  anzunehmen26).

11. es/is

 ̀ suchen, wünschen' 

Präs.  VIb27)  i(c)chci-: 
       Akt.  1.\T  (Ind.,  Ipf.28), Konj., Opt., Iptv., Part.) — Pän, Pat, Ep., 

 Kl.; mit anu AV,  YSP, Br.  — Pän, Pat, Ep.,  Kl., <Part.fem.  anv-icchatt29)

26) KIEHNLE will die "Aufspaltung" anscheinend aus der Umdeutung von  'wachsen lassen' durch 
 `bespritzen' erklären . Diese Annahme setzt aber voraus, daß ein Verbum mit der Bedeutung 

  wie  'wachsen' ohne ein weiteres Charakterisierungsmittel gleichzeitig als Faktitivum  'wachsen 
  lassen' fungieren könnte, wofür sich im Ai. wohl kein Beispiel anführen ließe. 

27) Vgl.  Pän VII 3, 77, Dhp VI 59. 
28)  RV X 108, 5 wohl d-ichas  __, — — [vgl. OLDENBERG 1912: Noten z.St.],  --> Anm.55.

124



GOTÖ Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen 8-15

Kh IV 5, 21,  anv-icchati- Räm V 20,  9>;  abhi  AV, AB,  Kl. (Kathäsarits); 

 paricchet  SätigrSü; prati  KSP, KpSP,  DhSÜ., Ep.,  Kl.; sam-icchanti JB; 
 Med.")  RV (°ase,  °dnta,  °dsva,  'dmäna-), AV, PS, YSm, YSP, Br., 

 TAm, ChU, JUB,  BAU, SrSü.,  GtSÜ., Yä, Ep.  (°e, °ase,  °ämahe,  'WIläs'), 
Pur.;  dnv-icche TSm.

 Ia anv-esa- (meist  episch): Akt.  °  asi MBhär III 61, 29;  °  ati sma III 
60, 17; <Ipf. augmentlos anv-esat IX 41,  33>;  °  ant- III 67, 21,  I 36, 12 
(pary-anv-?), Räm VII App.8 Z.19 (mit vv.11.);  <°atr-  MBhär III 61,  32>; 
- Med.  °ate MBhär XII 309, 18, Räm  I  3, 1.2; <augmentlos anv-esanta? 
MBhär IX 46, 17>;  'amüna-  Pra§U  I  1, MBhär  I  123, 22,  I  1732*, III 61, 
49, III 182, 12, Räm IV 47, 4.5,  Paficat;  pary-eseta31)  KautArthagäs  VII  1, 
38w.

 IVb anv-isya-32) Akt.: Räm (°yant- III 75, 73, IV, 47,  1),  BrhDev33), 
 Kl. (°yämi, °yati,  °yet); Med.  'yamärja-?  Kl. (Hitop). 

<VIa anv-isa MBhär III 255, 38  (v.l.  -esa,  -iccha)>. 
 Xa  anv-esaya-t'  -> Kaus.

Aor.  III34) Akt. Opt.  ?isema35)  RV VIII 44, 27;  Med.  Ind.  disanta  RV  I 
   126, 5; Inj.  ise36) IV 23,  637), VI 22, 538), VIII 46,  1739), X 20, 740),  ?isanta41) 

29) Bzw.  änv-icchati Ed.  SÄTAVALEKAR  . 
30) Als "vedisch" Pat zu  I 4, 9: 315, 14, III 1, 85: 65, 3 (Dhp VI 29 weist ebenfalls akt. Flexion 

 auf)  . Das Med. beruht wohl hauptsächlich auf dem Affektivum; reziprok mit mithds  RV  1 68, 
   7. 

31) v.l. -esyeta. 
32)  Vgl.  :: ay/i  'gehen' Fut.II 2)  [Gurt:, 1991: 997].  --> Anm.59. 
33) VIII 27 anv-isyanti-,  v.l.  -cchanti-. 
34) Zur Zugehörigkeit der Formen vgl. [JOACHIM 1978: Mehrfachpräs. 44f.]. 
35) stömair  isemaügnciye: JOACHIM  aaO "Für Agni möchten wir mit Lobliedern (Ruhm o.ä.) 

  begehren"; GELDNER [1951: z.St.] "wir wollen uns beeilen" [ähnlich  RENOU 1964:  EVP XIII 
  74]; INSLER [1975: Sprache 21 7 n. 13] "a shortened form of  isayema "may we nourish" [vgl. 
  auch BURROW 1955: BSOAS 17 332]. Möglich ist auch ein Aor. von Wz.  es/is' in der 
  Bedeutung  'antreiben' oder  'sich erquicken'. 

36) Wohl überall koinzidental  'ich suche hiermit'. 
37) GELDNER [1951: z.St.] "streben (Pl.) zu" (vgl. Fußnote dazu), OLDERNBERG [1909: Noten 

  z.St.] "setze ich in Bewegung". 
38) GELDNER  "  Sucht  "  (3  .  Sg  .  )  , OLDENBERG Noten z.St. "er regt sich an". 
39)  mahdh sü vo  &am ise  stdvämahe, wohl:  'euch, die großen [Maruts] suche ich (mir) hiermit 

  recht (für Indra: im nächsten Päda) - wir preisen -'; GELDNER  "  ... - ich beeile mich recht,  -
  loben wir  fein...", OLDENBERG  Z.  St.  "...treibe ich an - wir lobsingen - befriedigend für den..."; 

 dram-is- als Kompos. PW ("herbeieilend"), GRASSMANN  (dS.  )  , OLDENBERG Noten z.St.  (Alter-
  native): "imstande zur (Verleihung von)  is", "wir preisen euch große (Maruts) für  (Indra), der 

   Nahrung zu verleihen versteht...". 
40) GELDNER "gehe ich (um die Gunst) an"  ("ise ursprünglich Infin.-Form von  is,  icchdti oder is, 

 isciti. Wahrscheinlich aber die se-Form von  i").
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 I  134, 5. 

    VI Akt.  pary-aisisam42) ChU  111, 2;  aigs KB XII 1 (XII 2,  l  lm und 12: 
 Glosse)  , JUB III 9, 943);  &Fit MS III 1,  4P: 5, 3;  aisisma44) KB XII 1;  digyur 

 SB  I 9, 1,  20-SBK,  (anv-aiyijur745) Lost-Br.15,  3). 

Perf. Akt. 3.Sg.  iye4 JB, SB, Ep.,  Kl.,  {Pat}  ,  dnv-  SB, Räm,  Kl.,  {prati° 
 Bhatt}  ; 2.Du.  iicithur46)  RV  1112, 16;  3.P1.  ijur  RV  III  1,  2, JS III 58, 147), 

   Ep., Kt,  dnv- SB, JB,  {prati°  Bhatt},  <anv-aisur48)  VädhSü IV 11: 11, 
 BaudhSrSü XVIII 29: 378, 4; 33: 382,  13>; 

     Med. 3.Sg.  ise  ARV  X 89, 3, AB VI 30,  13  =GopB, KB,  ASB;  ?upe.yd 

 RV  I  129, 8; 3.Du.  isäte  SB; 3.P1.  isird  AAV V 19, 3, AXIX 26, 2,  SB,  Ap-
   DhSü II 23,  4v.5v=HirDhSüv. 

Fut.  I Akt.  esisyati JB,  esisyämas AB,  <edieant-49)  BhärSrSü  VII  1,  4>;  anv-
   e.Peirmas,  °ydnt- SB; - Med.  esisyämahai JB  I 285: 5,  'amerna- AB III 

   48, 7.8. 

{Fut. II  eä/esitä vgl. Pän VII 2,  48}. 

Inf. II  is:d1/50)  RV II 2, 9. 
   VI  etavdi  SB,  VädhSü. 

   VII  dnv-estum KSP, KpSP,  SB,  RAnukr, Ep. (auch  pary-a°),  Kl.; 
 esitum Pat zu III 1, 7: 15, 15; 16, 19, anv- Räm III 63, 6. 

   IX  istee51)  RV  VI 70, 4, X 36, 6.

41)  mddesufgrä isananta  bhurvdny /  apüm isanta  bhurwini, vielleicht:  'In Räuschen treiben die 
  starken [Maruts?] die rasche Bewegung [des Väyu] an; sie wünschen die rasche Bewegung der 
  Wasser'; GELDNER "regen sich" für  isananta sowie für isanta (Subjekt: die Somasäfte)  . Zum 

  Stamm  isan  (a)-  -->  etsi/i.si App. mit Anm.83. 
42)  v.l.  pary-aidijam [s. app.cr. bei MORGENROTH 1958: Diss.],  ---÷ Anm.49. 
43) Bei [NARTEN 1964: sigm.Aor.] zu ergänzen. 
44) So Ed. LINDNER 53, 15;  aisena Ed.  SARMA XII 2, 14 und  vv.11. bei LINDNER;  °ai  sirsma 

  (wohl für  aisigna,  -> Anm.49) Ed.  ÄnandägSkt.Ser. und Ed.  BHATTACHARYA. 
45) Für  anv-i.sur JB (ein Aor. wäre kaum  motiviert). 
46) Nach GRASSMANN  zu  es'/is"in Bewegung setzen' [1875: Wb. s.v.], so auch W. P.  SCHMID 

  [1956: Diss. 116]  (--> s.v.  esi/is' Anm.66), vgl. jedoch NEISSER [1924: Zum Wb.I 165], GELDNER 
 zu II 20, 5b. 

47) Var. zu  RV IX 97, 39  zmuin,  Inj.3.P1. von  os/us  'verbrennen' [vgl. GOTÖ 1987: I.Präs. 110 
  n.  86];  - SV  II 709  isnan  (--> u.  esi/isf  Anm.65). 

48) Wohl für  anv-isur (vielleicht ein Fehler verursacht durch Kreuzung mit aicchan, vgl. z.B. 
  VädhSü IV 22: 11) oder für  +anvesur (so Hss. zu  BaudhgrSü XVIII 29)  <  anv-ä-isur (anv-ä-is 

  sonst jedoch höchstens nur in Abs.  anveya VaikhGtSü V 15. 88, 2  belegbar). 
49) Zu  °fis° statt  °sis°  (---* Anm.42, 44) vgl. etwa [NARTEN 1964: sigm.Aor. 211]. 
50) Wohl Inf. von  es/Ly (aus  *is-sdni), vgl. [GELDNER  Z.St.; OLDENBERG  Z.St. (mit  Lit.)  ; AiG III 

  146; SGALL 1958: Inf. 157 n. 23 (mit Lit.)]. 
51) sumndm  istdye, GELDNER "um ihre/eure Gunst zu suchen"; möglich auch  'um... anzutreiben' 

  (zu  es'  /44)  .
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Abs.  I  istvä SB IV 6, 9, 25. 
   IV pratisyä  RV X 129, 4; 

 anv-isya ChU,  PragU, Räm (auch  sam-a°),  Kl., anv-esya? 
                   VaikhGtSü  Anm.48).

VAdj.  I  istd-  RV  —  Ep.,  Kl., Pur.; anv- Räm,  Kl.; adhista- Yä, 
                   Pän,  abhista-  MS-KS-KpSP  (abhista-),  TS-TBP 

 (abhiga-)  , AB, PB, KäthSamk, GopB,  DrähySrSü, 
 DhSü., APar, Pän,  Kl. (auch  °-tama-);  dsta-  (<ä-

                   40-)  RV  I 184, 2,  ?YS-ABm;  <anv-icchita-52) 
 Kl.>.

Gerdv.  I  esiyä- AV,  esya-  TBP, esya- PB,  ±JB53),  Kl.  (Sugruta)  , 
                    anv- Räm,  KI.,  (?indraisyä- PB indresyä-  JB54)). 

      III  esaniya-  Kl. (auch  anv-°). 
      V  edvya-  KSP,  KpSP, AB,  ASB-SBK, Ep.,  Kl., anv- ChU, 

                    MaitrU, Räm,  Kl., Pur.;  esitavya- Pat  (oft),  Kl.

Pass.  isya-re  (?RV  —› s.v.  es'/is' Pass. mit Anm.74),  VädhSÜ, SrSü., Pat, Ep., 
 Kl.,  adhi° Pat, anv-  {Pat}  ,  Kl. 

{Des.  esisisati  Pat  zu III  1,  7: 15, 15,  NDer}. 

Kaus. (ohne faktitive Bedeutung)  anv-esaya-a, anv-esita-  Kl.; <icchayämi? 
   Räm VII App.8 Z.353  v.1. zu utsahe>. 

NDer.  gav-fs-,  pas'uv-fs-  RV. 

 gav-isd-  RV. 
 RV, ?AV VII 4,  1-YSm, ?GopB  II  1, 26: 164, 12, II 2, 

                18: 183, 14, {Pat zu III 3, 95: 152, 18};  RV 

 (oft),  Avi  (—  MS-KSm  VSK)  ,  -isti-  (ds'vam-
                 u.a.)  RV;  abhis(i-  KSP,  KpSP, PB, JBm;  dsli-  RV VI 

                  21,  855), ?YSm (Name einer  Apsaras),  TBP, SB. 
 RV. 

 -esd-  RV  (bandhv° ,  grava°);  nastaisd-  KSP,  KpSP,  TBP,  SB;

52) Vgl. SATYA  VRAT [1963: VIJ 1 266]: aus  Yogaväsistha; vgl. päli icchita-,  ardhamägadhi ic-
   chiya-. 

53) Wohl so zu lesen III 32: 12 = III 147: 102 = III 229: 7.8 statt  isya- (Ed.) bzw. irs(y)a- (Hss. 
  Ka, Ga). Vgl. auch [CALAND 1919: Auswahl 233 n. 1]. 

54) Bezeichnung einer bestimmten Kuh (— TSP  värtraghhi-). 
55)  äisti-7 [vgl. OLDENBERG Noten z.St.],  --> Anm.28. 
56) Möglicherweise zu  es'/is', vgl. aber [OLDENBERG 1967:  K1.Schr.I 286f.]. Vgl.  [Hummel' 

  1957: IF 63 102 n.  3]: = aav.  aga- Y  28,  4.
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 svaisd-  SB, anv-esa-  Kl.;  Anyaisi- AV;  <havieeji-? 
          PB XXV 18,  4);  (esaisi-

anv-esaka- Räm, Kl. 

 gav-esana-  RV, AV; esana- Yä, Ep.,  Kl., Pur., adhy-  BrhDev, 
             anv- Ep.,  KI.;  esarjr-  Kl.  (Sugruta). 

 dgmä-  BAU (auch  putraisanä-,  lokai  °,  vittai  °)  , Pän  (anu-

            jliai°),  Kl., Pur., adhy- Nigh, Yä,  {Käg}, anv- ChU, 
            {Pat,  Käg}, {pary- Pat,  Käg}. 

         AV  (äseratyin-,  MSP  (näthai°, 
 nyaficai°), AB  (nastai°),  KaugSü  (ds.), APar 

 (hitaisini-), ferner EP., Kl.; anv-esin- Ep.,  Kl. 
 es«- MS II 2,  13v: 25, 14,  anv-ee- Pän V 2, 90, MBhär, 
 es:0-  ÄpSrSü X 12, 5m (und  Parall.). 

 {esitr-  Bhatt}  . 
 nastaisya- AB III 9, 6. 

 mangalecchä-  MSP, icchä- Pän,  DhSü., Ep.,  Kl., an-iccha- MaitrU. 
icchu-  KätySrSü  (ubhaye°, pusfi°), {Pän III 2,  169}, Räm, 

            VisnSmr  (an-°),  Kl. 

praficchaka-  ManSmr, yathecchakam MBhär. 

 anv-esisisu-  Kl. (Komm. zu Räm: pw V  243).

Hist. Zu uridg. *h2ais;  icchd-ilne  = jav. isa- [vgl. KELLENS 1984: verbe av. 
   156], Aor.  disrt usw. ("lebendige Neubildung" [NARTEN 1964: 

   sigm.Aor.91]) aav. jav.  a&-  [KELLENS  aaO 366f.], Perf.  iye.ya 

   jav.  iiaga  [aaO 400]; zu den verschiedenen (Um)bildungen aus dem uridg. 
   -ske-Präs .  *h2iske-  (<*h2is-ske-) in anderen idg. Sprachen vgl. [KLINGEN-

   SCHMITT 1982: altarm.Verbum 63f., 66f.].

12.  esi/isi

a  'entsenden',  'antreiben' 

 [3  'sich erquicken, sich laben'

Präs.  IVb57 a Akt.  RV  (f.yärni,  °ati [auch mit  prd...],  °  ata,  °ant-)  , 
   AVP V 26, 2  (isyant-?),  MS–TSSB–SiSü.m  (isyas8)),  JUBm  (ds.), 

 SäliSrSü–LätySrSüm  (i.yyant-), {Pat  isyati}  ;  —pre'syail59):  Ind.  abhi-

  preämi AV XVI  7,  2;  preati MS III 9,  7P: 125, 14.15  (upa-°), AB

57) Vgl. Dhp IV 19; wegen  anv-isya-t' s.u.  es/is  'suchen, wünschen', p. 125. 
58) Durch iccha glossiert  SB III 9, 3, 15 =  SEK IV 9, 3, 13. 
59)  Vgl.  :: ay/i  'gehen' Fut.II 2)  [Gurt, 1991: 997].  --> Anm.32.
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(auch upa-,  sany-), KB (auch  sany-), SB  (sain-°), GopB, SrSü. (auch 
 ati-°,  sarp-');  presyatas SrSü. (auch  saln-°); Ipf.  prdisyate MS III 7, 3P: 

77, 9; Opt.  preyet SrSü.,  presyeyur AB V 9, 4.5  - GopB; Iptv.  preya 
 KS-TS-Kh-MS-Br.-SrSü.m  61), MSm,  TS-SB-SrSü.m,  TS-SrSü.m,  SBm, 

 SrSü.m,  preya-presya  SB III 8, 1,  4-SBK,  BaudhSrSü-ApSrSü  (VII 14, 7; 
26,  13)-MänSrSüm,  {presya62) Pän VIII 2,  91}; Part.  preyant- AV 
XVIII  2,  5363),  ÄpSrSüm  (upa-°)  ,  MänSrSüP  (satn-°)  ; 

   Med.  prci...isye  1.V  IV 33, 1 (poss.-affekt.),  preyate? Pat zu III 1, 
26: 32, 13-21, zu VIII 3, 65: 443, 122.

 IX64) a Akt. isnämi AV,  isväsi (Konj. oder  Ind.)  RV  I 63, 2,  isndnti 
 SB; Ipf.  disnät  SB; Inj.  isnan65) SV II 709; Iptv. isäna VS-KäthSarnkm, 

 {Pat}; Part.  isndnt-  gv66), AV, VS, TBm, GopB; 
   Med.  igiänd-67)  RV  161, 13  (poss.-affekt.).

 Xb  ß Akt. Opt.  isayema68)  RV  1185, 9, Part.  isdyant-  RV,  AVP-YS-
AgSrSüm  (°yanti-); Med. Inj. oder Konj.  isciyanta69)  1.V II 2, 11, Iptv. 
isayadhvam KB XXVIII 5m; 

 ?am) Akt.  isciyant-  RV VIII 26, 3; Med. Inj. (oder Konj.)  isciyan-
ta  RV  I 77, 4, VII 87, 3. 

 presaya-t' a  --> Kaus.

60) Vielleicht auch in JB  I 246: 1 tasmin  ha  praisyan naimän ha  sma  prcchati...; BODEWITZ [1990: 
  JB  I, 66- p. 290 n. 11] konjiziert "tasmin na presyann" mit Übersetzung "In view of  him he 

  (Janaka) did not summon (the priests) to start the sacrifice, but asked  them about..."  [aaO 
  137]; unklar, ob er damit Part. (dann  +  tasminn apresyann  imän+?) oder Ipf.  (+na praisyad. 

 imän+  ...) meint. (VWC-Br. nimmt für die Stelle  ä...pccchati [s.v.] an.) 
61) Kh V 7, 2, a  x  upa-pre4a, MS IV 13, 4: 203, 6  upa-prea, wohl zu  dpa  prea (so KS XVI 21: 

  244, 8, TS VI 3, 8, 2) zu korrigieren. 
62) Vgl. [STRUNK 1983: Pluti 35f.]. 
63) Nach Ed. ROTH/WHITNEY/LINDENAU und  WHITNEY  (/LANMAN)  z.St. presyatam  Iptv.2.Du. 

  statt Akk. presyantam.  [praisydn AV V 22, 14 (Ed. ROTH u.a.  prdsyam, WHITNEY /  LANMAN 
 +prdsyan) ist wohl als Part . des Fut. von pra-i zu beurteilen:  'wenn einer im Begriff dahin-

  zuscheiden  ist'.] 
64) Vgl. Dhp IX 53,  {isnäti Pat,  Ksirat}. 
65)  -> u. es/is Anm.47. 
66) 5mal. GELDNER übersetzt gätüm  isndn II 20, 5 mit "indem er ihm den rechten Weg suchte" 

  (vgl. Fußnote z.St.; vgl. auch zu X 61,  5a), vielmehr aber:  'seinen Gang antreibend' oder  'auf 
  den Weg sendend' [vgl. W. P. SCHMID 1956: Diss. 117]; zu  gätüm es/is  'den Weg suchen' vgl. 
   andererseits s.v. Anm.46. 

67) GELDNER "nach (seinen Waffen zum Kampfe) verlangend". 
68) Nach GRASSMANN, RENOU [1966:  EVP XV 119] zu Denom.  isayci-". 
69) Nach  JAMISON  [1983:  -dya- 49 n. 4] für  *isdyan. 
70) Zu a z.B.  GRASSMANN ("in rasche Bewegung setzen",  "senden"), JAMISON  [aaO 100]  ("send"), 

  möglich erscheint jedoch  'sich erquicken' mit Inhaltsakk.  (i«is  'die Labungen',  mdnma  'den 
 Gedanken')  , vgl.  [GoTö 1988:  IU 31  310].
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Aor. VI a praisit  MBhär VII 114, 86, VII 161, 34, VIII 34, 3, VIII 59, 2, 
         VIII App.34 Z.16;  <apraisam71) MBhär III 23, 2,  apraisitn) 

         AAnukr IV 24  (:  VI  134)?, MBhär IV  15,  4, VI 106, 39, VI 112, 
         86, VII 27, 1, Hariv  97,  71 (v.l. praisit),  {Bhatt}›. 

   {IV (Kaus.) praisisat Bhatt} 
   ?III isa-  ->  es/is  'suchen, wünschen' (p.  125). 

 Perf.  isird a AV V 19,  3. 

Inf.  I  isddhyai a  RV  VII 43, 1, 
 isayddhyai (a oder ß)  RV  (3mal). 

  ?X isdye (a oder ß)  RV VI 52, 15. 

  {VII presitum  Pat}  . 
  (?IX  istciye  ---> u.  eslis Anm.51.; vgl. ferner NDer.  isti'-.) 

  (?II  Wird  ---> u.  es/is mit Anm.50.) 

Abs. IV  sam-prea a SB, SrSü., Räm,  Kl., presya Ep. 
    V  präisam73) a MSP, TSP, Br. 

  {I  esitvä  Kgrat}. 

VAdj.  I  i.5.itci- a  RV (oft) - Br.m, TÄm, TSP, AB, JB  (devesita-)  , 
                       TBP, KenU, Yä, BhägPur;  pre''sita- (auch  ati-  °, 

 anu-°,  sam-°)  RV Ep.,  Kl. 
     III presitavant- a  Kl. 

Gerdv.  I  presya- a Br. - Pat, Kl., Ep. (auch  pari-°); 

          praisya- a Ep.,  Kl., {Pat  usw.}  . 
     <V  presitavya- a  AB-GopB,  {Pat}›. 

Pass. (a)  isyate74)  RV IX 69, 1; Iptv. presyatäm, Part.  preamäla-  MBhär 

   (auch  sam-°). 

Kaus. (a, ohne faktitive Bedeutung75)) presaya-: 
       Akt.  Ind.  °yämi, °yati,  °yämas, °yanti Ep. (auch  sam-  0), -ti, -tas 

   Pat; Ipf. praisayam  (v.l.  -›  Anm.71), praisayat MBhär, <presayam 
   MBhär V 185, 8,  apresayat IV App.6 Z.3, presayat VII 20, 43, VII 68, 29, 

   VII 140, 36, IX 22, 9, X 8, 77, IV App.21 Z.1, VII 741* Z.1,  satn-° IX

71) vv.11. praisayam, presayam, presayan. 
72) Kaum richtig  sam-präisit  gBK IV 9, 3, 14. 
73) Vgl. [OERTEL 1941: Dat.fin. 111;  DELBRÜCK 1888: AiSynt . 403f.]. 
74) Möglich auch  'wird erwünscht' (so  GELDNER)  . 
75)  'schleudern; schicken, senden' o.ä.
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   11,55>, {paripraisayan  Bhatt}  ; Opt. presayet MBhär,  YäjilSint  I 332  (v.l. 
 °  eta) presayeyur MBhär; Iptv . presaya MBhär (auch  sany-°)  , Räm 

 (anu-°, presayantu MBhär; Part. presayant- Ep.,  Kl.  (Säkunt: 
 'yanti -); 

      Med.  <presayanta MBhär VII 159, 17>, presayasva MBhär II 30, 40, 
   Räm VII 82, 8, Suparnädhy. 

       Perf. presayäm-äsa, -äsatur, -äsur Ep. (auch  sarty-°). 
      Fut. presayisyämi,  °yati,  °yämas,  °yant- Ep., 

               <presayisyäma MBhär V  22* Z.1>,; presayisye 
                 MBhär. 

      Inf. VII presayitum MBhär III 52, 7. 
      Abs.  I  presayitvä MBhär VII 54, 15, III 164* Z.1,  Kl. 

NDer. a  pre-  RV,  sam-fs- Välakh. 

         ß  'Labung'  RV  —  Gtsü.m,  YSP, Br. (hauptsächl. in 
 Glosse);  (id-,  frä-  RV+  ;  is-kar/Ice  RV;  isudh-

               yd-t176),  isudhyä-,  RV,  {Käg zu III 1,  27}),  (?isidh-
              RV) . 

      isd- ß  RV,  Kh—AV—gängrSüm, YSm,  SB,  Kl., Pur.,  {Pat};  isd-
                 vant-  RV; Denom.  isaycint-77)  RV VI 16, 25,  ?i,sayü-  RV. 

 presa- a  RV. 
                   s.v.  es/is Inf. II mit Anm.50.) 

 peva-  —>  Gerdv  .1. 
      isird- ß  'regsam, rührig'  gv78), AV, AVP,  YSm,  SÄm,  KatASüm, 

                    JBP. 
 r'su- a  RV — Ep.,  Kl., Pur.,  (isüydnt-,  istin'r:1-79)  gv). 

 41_80)            a/ß  RV, ?AV—YSm. 
 esd-81) ß  gv. 

 praisd- a  RV  — Ep.,  Kl. 
      ?esa- —>  es/is mit Anm.56. 
     ?esaisi-  RV  X 102, 11 (Instr.  esaisyä)  . 

      esana- a BhägPur, prädhy-esana-  SätiGtSfi VI 2,  8.

76) Vgl. [MAYRHOFER 1988: EWAia  I 200f.]. isudhyasi wird  AA  I 3, 5 durch  patiyasi  'du bist der 
  Herr' glossiert. 

77) Nach JAMISON [1983: -dya- 49 n. 3] zu  isdya-t' mit Akzentverschiebung [vgl. auch DELBRÜCK 
  1874: Verbum 209; SPECHT 1935: KZ 62 38 n. 2]. 

78)  /isird-l? II 29, 1, V 37, 3, IX 96, 15. 
79) Wohl für  *isv-in-  'mit Pfeilen versehen, durch Pfeile charakterisiert', [etwas anders  BLoom-

  FIELD 1911: JAOS 31 49f.:  *isu-min-; vgl. auch AiG  11-2 776]. KELLENS/PIRART [1990: vieil-
  av.II 197] verknüpft es mit aav. de."s'ma-  'Wut, Raserei'. 

80) OLDENBERG [1967: Kl.Schr.I 282-286] versucht, alle Belege von  is(i- aus es/is  'suchen, 
  wünschen' zu erklären; vgl. jedoch z.B  [NEIssER 1930: Zum Wb.II 43f.]. 

81) Vgl. [GELDNER 1951: zu II 34, 11]; = aav. jav.  aü's'a- [d.i. bei BARTHOLOMAE 1904: Wb. 32 
 3dek-  `potensi. S.  [HUMBACH 1958: WZKSO 2  25f.; 1959: Gathas  II  17].

131



国立民族学博物館研究報告18巻1号

 praisana-,  'ar)i- a  AgnivGzSü,  RVPrätig, Anukr., MBhär. 
 presana- a Pat, ati-°  Kl. (Komm. zu  SrSü.), MBhär. 
 ati-presitr ,- a  Kl. (Komm. zu  SrSü.)  . 

 presayitr- a Räm. 

App.  'antreiben': 
    Präs.  isared-t' (°asi, °ati, °anti;  scim...  isanya,  °ata,  'cint-); 

         isanayanta Inj.  RV X 67,  8. 
   ?Aor.  (isari-?/)isaria-82)  RV: Inj. isanas IV 16, 9, isanat IV 17, 14, 

 isananta  I  134, 583), IV 23, 9; ?Konj.  isarias84) IV 
                     22, 10. 

   NDer.  4,aijyä-  RV VIII 60, 18.

Hist. In Anbetracht der Bedeutungen a und ß läßt es sich zunächst an zwei 
   ursprünglich verschiedene Wurzeln denken:  *  (h)  eish2  'in Bewegung 

   setzen' und  *  (hl) eis'  (sich) laben, (sich) erquicken', da die Wz.-Nom.  is-
   (= aav. jav.  'Labung' eher für den anit-Charakter zu sprechen scheint 

   insbesondere wegen  fcl- (und  fdä-,  frä-)  , das nach allgemeiner Ansicht aus 
   z.B.  *idbhis von  1".5.- erklärt wird [vgl. allerdings MAYRHOFER 1988: EWAia 

 I  187 (mit Lit.), vgl. auch 195]. Zur Annahme einer solchen selbständigen 
   Wz.  is "to prosper" vgl. vor allem  [BuRRow 1955: BSOAS 17 326-345; 

   dagegen SCHINDLER 1972: Diss.11,  JOACHIM 1978: Mehrfachpräs.43 n. 
   32]. 

 ̀ Labung'
,  (sich) laben' könnte aber über die Bedeutung  'antreiben', 

   die tatsächlich an vielen Stellen von Formen der Wz.  esi/is' vorliegt, sehr 
   früh entwickelt  sein.85) Für diese Auffassung sprechen die set-Formen, die 
   der Bedeutung nach zu  (sich) laben' nahe stehen: gr. iae/o-  'heilen' in 
 iär'(o),  14o-etw usw., welches  GARCIA-RAMÖN [1986: Fs.Risch 508ff.] als 

   Thematisierung aus faktitivem redupl.Präs.Med .  *hii-hiish2-mai "lasse 
 jn. sich erquicken"  [aaO 497] erklärt;  isird-  'regsam, rührig' = gr. 

 iapd  'kraftvoll  (?)  , heilig'  <*(h)ish2-r6-(?) [doch vgl. PETERS 1980: 
   Unters. 325;  GARCIA-RAMÖN  aaO 505].

82) Möglicherweise beruht der Stamm ursprünglich auf  *  (h)is-nh-e- [vgl.  DELBRÜCK 1874: Ver-
  bum 152]. Jedoch gilt er vielmehr als ein (sekundärer) Aor . zu  isanyä-t', vgl. isanas IV 16, 9 

  neben Aor.Inj. gäs, arta, IV 17,  14a  ayänz  cakräm isanat  stuyasya  'dieser treibt das Rad der 
  Sonne an' (in b Aor.  riramat)  — VIII 22, 4  irmänycid väm isanyati "still (= auf der Stelle 

  verbleibend) treibt euch das andere  (=  cakrdm) an" [NARTEN 1968:  IIJ 10 244]. Auffällig ist, 
  daß vier von insgesamt fünf Belegen in IV 16-23 zu finden sind; zu sprachlichen Besonderheiten 

  in dieser Textpartie des  RV vgl.  [GoTö 1987: I.Präs. 154f. n. 243]. Vgl. [NARTEN 1982: MSS 
  41  143f.]. 

83) Neben isanta (formal Aor. von  es/is  'suchen,  wünschen')  ; u. es/is Anm.41. 
84) Nach NARTEN [1982: MSS  41  144] ein adhortativer Inj. [vgl. K. HOFFMANN 1967: Inj.  236], 

  so auch zu  isanas IV 16, 9. 
85) Bei 4- dürfte dann ein Laryngal-Schwund irgendeiner Art angenommen werden müssen .
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   Entsprechungen im Gr. und Airan. außer den bereits erwähnten noch: 
 imäti  'entsendet' gr.  ivcico  'leere aus, reinige' (thematisiert aus  *(h1)is-

rW-h2-);  isanyd-  'antreiben' = gr.  ictivco  'erwärme, erquicke, erfreue' < 
 *  (14)  is  (h

2)  -n-ie-86);  syet  'entsenden, antreiben' = aav.  (fra-)87) 'an-
treiben, anregen';  'sich erquicken, sich laben'  = aav.  Hallarzt- Y 50, 
9;  4u-  'Pfeil'  = jav.  —  gr.i(k,;  esd-  'kraftvoll' = aav. jav.  a&a- (vgl. 

 Anm.81)  . Im Altiran. kommt ferner das Kaus. jav.  parä-ca  agaiiamna-
`verschüttet werdend' N 68 vor; dem ap . Ipf.  frileayam,  fritH  aya 'entsand-

te' kann der Stamm  gaya- oder der Kaus.-Stamm  ai,:sitya- zugrunde 
liegen.88) 
   Neuere Lit:  [BuRRow 1955: BSOAS 17 326-345; RAMAT 1962: 
Sprache 8 4-28; SCHINDLER 1972: Diss.  1  lf.  (:  zu  4-)  ; SANDOZ 1974: 
BSL 69 60; KELLENS 1976: KZ 90 87-103  (:  zum  Avestischen);  JOACHIM 
1978: Mehrfachpräs. 43-45; JAMISON 1983:  -dya- 49, 100 (vgl. dazu 

 GOTÖ 1988: IIJ 31 307f., 310);  GARCIA-RAMÖN 1986: Fs.Risch 499-514; 
MAYRHOFER 1988: EWAia 271f. (Lit.)].

 `sich gewöhnen; gewohnt
, 

Vedisch.

   13.  ok/oc/uc 

heimisch werden'

Präs. IV 

 abhi.

b  Akt.89)  sdm-ucyasi  RV V 81, 4, abhy-ücyati MS  I 8,  9P: 129, 19, 
 ucyati TS II 2, 2, 5P2; Iptv.  niy-ücyatu AV  II  14, 3, VI 26, 3.

{Aor. IV aucicat  Kgrat}  .

Perf. Akt.  uvöcitha  RV VII 37, 3,  uvoca (3.Sg.)  AVII 4, 3, VII 21, 1, 
 sdm... VII 20, 4; Part.Dat.Sg.  I  103, 4, X 33, 6, Nom.Du.  okiviMisä 

   VI 59, 3; {uvoca Ksirat}; 
     Med.  ficisi.90) VIII 82, 2.

 VAdj.  I  uctta- Ep.,  Kl. (auch  sam-)  .

86) Vielleicht Denom. zu -r/n-Heteroklitikon, vgl. jav.  Har"alsbald, gleich' [vgl. auch  Hum-
  BACH 1959: Gatha  II 36;  GARCIA-RAMÖN 1986: 505 n. 38 (Lit.); zu  1.5 WACKERNAGEL 1955: 
 Kl.Schr.I 395, MAYRHOFER 1988: EWAia  I 208 s.v.  Wit (mit Lit.)]. 

87) Vgl.  [Hummel' 1959: Gatha II 81; KELLENS 1984: verbe av. 120; KELLENS/PIRART 1990: 
  vieil-av.II  223]. 

88) Nach KELLENS [1984: verbe av. 100 (mit Lit.)] ferner Präs. aav. jav.  isa- "mettre en mouve-
  ment" [vgl. auch BARTHOLOMAE 1904: Wb. 31]; KELLENS/PIPART [1990: 223 s.v.] allerdings: 

 "?pr6s .  isa- (ou  Ha-)" (gemeint ist auch Möglichkeit des Desid. von ay/i  [aaO  222]). 
89) Vgl. Dhp IV 114  (se(). 
90) Pp  ocist  Anm.92). 
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NDer.  niy-öcani-  RV X 85, 6. 

 niy-ocarci-91) AV V 22, 5. 
        ökas-  RV  - Ep.,  Kl., Pur. (auch  niy-ökas-  1.V, AV, JB, 

                  und in zahlreichen  Komposita),  (yathaukasdm92) 
                 AV,  GopB); (oka- JB II 6:  893), {Pän VII 3, 64, Pat 

                 zu V 4, 30: 434,  11},  dur-ökam  RV VII 4, 3,  duröka-
                   s'ocis-  RV, okavant- AB; okaja-, jalauka-,  anoka-
                   sein-, anokaha- MBhär,  Kl.). 

 okiyä-  RV, Välakh,  {Pat}  .

Hist. Zu uridg. *heuk [vgl. KLINGENSCHMITT 1982: altarm .Verbum 186]; 
   Perf.Part.  okivillits- wohl aus  *he-huk-. [Vgl. MAYRHOFER 1988: EWAia 1 

   277  s.v. oc und 276  ökas-.]

14.  kan

 `?'; nur bei Grammatikern . 

{Präs.  Ia anu-kanati Yä}. 

{Aor. ._- _           IV acakänat, acikanat; VI akanisam, akanst Pat}. 

{Fut. II  kanitü  tvab  Pat}  . 

{Abs. V  aksiniküriatn  jalpati  Käs}. 
NDer. kanin-  Kl. (SCHMIDT  Nachtr.). 

 Hist. Wohl onomatopoetisch; vgl. Dhp  I 476  (sabdärtha-, vgl.  kanin- "schreiend , 
   wehklagend"  [SCHMIDT 1928: Nachtr.  s.v.],  Kgrat kanita-, kanati, kana- ,  kanikü-, 

 kahkana-, kanüka-,  kaelza-,  kanva-,  küncla-,  künayati),  I 831 (gatau,  Ksirat 

 kanayati), X 175 (nimilane, vgl. Beispiel u. Abs., Ksirat  künayati  caksur), vgl. 
   ferner  Yä VI 30  (kanati- im Sinne von  'klein werden' , anu-kanati von der kleinen 

 Stimme).

15. vaks/uks

 ̀ groß werden
, wachsen' 

Nur im  RV. 

Präs.  Ie/VIa94) Akt.  duksat  RV X  55,7  , üksant-  I  114, 7; 
            Med.  uksdmäna-  RV (z.B. II 2, 4, V 57,  8) .

91) Vgl. [AiG  II-1 13]. 
92)  'je nach der  Heimatstätte, Gewohnheit', vgl.  RV  vH' 82, 2  ycithoced  'wie du gewohnt bist' . 
93) okam unmittelbar nach lokam [vgl. L. CHANDRA 1950:  JB II. 1-80 p. xxvii, p . 13 n. 101. 
94) Vgl. auch u. uks  'spritzen, besprengen' (p. 122f.).
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Aor. VI Akt.  ciukgs95)  RV X 27, 7.

Perf. Akt.  vavciksitha, vavaksithä (VIII 13, 7),  vavdksa (3.Sg.), vavaksatur, 
 vavaksür  RV,  <vavciksat96) SV  I  64=  JS  17, 2>; 

     Med.  vavalcsd97) (auch mit  abhi:  I  146,  2), vavaksire  RV.

Inf.  XI98).

 VAdj.  I  uksitci-99)  RV (z.B.  1 36, 19 usw.),  {Nigh=APar XLVIII}.

Kaus. Inj. vaksayam  RV X 49, 8, <Konj.? uksayanta  RV  VI 17, 4>.

NDer.  -üks-  bchad-  RV,  ms-100), säkam-  RV. 

 vaksdtha-  gv. 
 vdksana-,  vi-vcr,  virci-va0;  (?)vciksani-  RV. 

 uksdn-101)  1.V  +, (Denom.  uksaydnt-, uksanyü-  gv).

Hist. Die Stammbildung des Präs.  uks-a-(<*h2uks-d-) hat wohl eine Ent-
   sprechung in gr.  agco102)  'mehre, fördere, wachse' und vielleicht auch in 

   khotansak. huss-  'to  grow'103); vgl. ferner aav. jav.  ußliaii  'wachsen  n°4), 

   jav. Kaus.  vaxkiia-fi  'wachsen  lassen"°5), aav. Aor.  vax.g.- (Akt. trans.: 
 Inj.  vax31,  Konj.  va)ci'at, Med. affekt. oder  intrans.106):  Konj.  vcvds'avte); 

   germ.  *wahse-, got. wahsjan.
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古 イ ン ド ・ア ー リヤ 語 動 詞 語 形 資 料 集(第3回)

　 B.ard/rd,9.　 is,10.　 uks,11.　 es/is,12.　 es1/iss,

　 　1-3.ok/oc/uc,14.　 kan,15.　 vaks/uks-一

後 藤 敏 文

　 初 回 の発 表(本 『研究 報 告 』 第15巻 第4号[1990年 度1,pp.987-1012)に 際 して,そ の序 文 と

「日本語 要 旨」 の中 で述 べ た 経緯 に よ り,古インド ・ア ー リヤ語(広 義 の所 謂 サ ンス ク リッ ト)

の 動 詞 活 用 語 形,派 生 名 詞 語 形 等 の一 覧 表 へ 向け て,資 料 の一 部 を 任 意 の順 序 で発 表 す る。 初

回 に は1.a〃1`2.　 ay/1,3.　 as/sを,第2回(第16巻 第3号,　 pp.681-707)に は4.　 dogh/dugh

〃o〃duh,5.　 sav/su,6.'sav'/s�,7.2(SQV`/)s�� 取 り上 げ た。 今 回 は 標 記 の8語 根 を 扱 う。 か

つ てKarl　 Hoffmann教 授(Erlangen)の 研 究 計 画 の 下 で調 査 収 集 した 資 料 に基 づ くこ とは ,今 回

も同様 であ る。

　形態の似通 った語根を同時に取 り上げ,相 互に参照 ・指示 しながら語形を検討 し,呈 示する

ことは利用価値を高めると思われるが,今 回も砺IS,　es,及 至,　uksと い う形態を共有する複数

の語根をまとめて取 り上げた。10.uks「 濡 らす,【 水を」かける」と15.　y欲3ん 細 「成長 ・増大

する」はKiehnleが 博士論文 【1979】の主題として扱い,ヴ ェーダ文献(及 びアヴェスタ)の 用

例の網羅的検証に立 って,インド ・ヨmッ パ祖語に遡 る後老から,前 者がインド 語の段階で

二次的に派生 したことを立証 しようとした。改めて行った文献学的検証 ・語形の比定に基づく,

筆者のこれに対する(否 定的)見 解は11。uksのHist.の 欄,及 び,註26に 述べた。

　9.ts「 よける,動 く,近 づく」については,以 前から,2.　ay/1「行 く」のDesiderativ(願 望語

幹)起 源とする説と,12.鮒/掴'「 放つ,駆 り立てる」,「活力を得る,元 気づく」の重複語幹と

する説とがある。Mayrhoferは 新 たな語源辞典(1986-]の 出版を開始 し,本 稿提出の時点では既

に第1巻 の第9分 冊 【1991:-d�31まで利用可能であったが,当 該語根の項 【第4分 冊1988】 では

後者を採用 している。そこには,十 分な文献学的所見が吟味ないし提出されていないと思われ

る点があ り,併 せて,語 源に関する筆者の見解をもHist.の 欄に他の諸研究と並べて述べた。

　12.es'/ポ α「放つ,駆 り立てる」,　a「活力を得る,元 気づく」は複数の(起 源の古い)動 詞語

幹や名詞派生語形を有 し,古 インド語の文献研究にとっても,イ ンド・ヨmッ パ語の歴史文

法においても,こ れまでV'研 究 ・議論されることの多かった重要語彙の一つである。 ここでの

第一の目的はインド文献資料における言語事実の精査 ・確認 ・収集にある。歴史文法的観点か

らの最近の研究ではGARCfA・ ㎞6N【1986]が あ り,上 述の最新語源辞典[IYIAYRIiOFER　 1988】も

積極的に援用 している。主 として,ギ リシャ語における問題を切 り口とした論文であるが,筆

者は当時同僚であった著者に今回発表する資料の草稿(1985年9月)を 提供 した。MAYRHOFER

【1988】とGARCfA-RAMﾖN【1986】 の出版を見た今,古 い文献の呈示をこれらに譲って割愛するな

ど,適 宜案配 した。MAYRHOFER【19881はanit,即 ち,ε寧/1Sとして登録し,語 根末のラリソガル
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の存在に余地を残した記述をしているが,こ こに呈示された材料からはset語 根 と判断される。

なお,叙 事詩等には,こ の語根から出発した変則的な語形も多 く見られ,イ ンド内部での言語

発展にとっても意義のある資料を提供する語根である。

　11.es/is「 探す,捜 し求める;を 願う,望 む」も印欧祖語に遡る現在語幹をもつ。12.と 重 な

る語形を多 く有し,帰 属の決定しがたい用例もある。さらに叙事詩以降には12.同 様二次的な形

態が現れ,更 に2.ay/'「 行 く」の二次的な未来形 【第一回p.997】 とも語形的に重なる部分があ

る。

　8.ard/rdは 既にGoTδ 【1987:1.Pr舖.102-104】で扱ったが,ヴ ェーダ文献以後の資料を加え,

改めて一覧表として呈示する。13.oc/ucは 叙事詩や古典サンスクリット文献を専門とする研究

者にはucita-,　okas一 を例外として,馴染みが薄いかも知れないが,由 緒正 しい印欧語根である。

14.kanは 文法学派の文献にのみ知られ,実 際の用例を見ない。　WHITNEY【1885:Roots】 も登録

していない。後期の文献の出版が幅広 くなされるようになった近時,あ るいは用例に出会 う研

究者があるかも知れぬという希望と配慮とから登録 した。

　今回の発表分の中,8.,9.11.,12.,13.はMayrhoferの 新版語源辞典に既に記載されている語

根であ り,こ れを補 う事項 ・情報を含んでいるので,語 源辞典利用の際にも併せて参照された

い。
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